It's what you don't see

that makes all the ditference.,

The Revised Romanization of Korean
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Take a moment and look around your world.
Without steel, the bikes, planes, cars, and trains we

depend on to get around wouldn't exist. Life would

simply come to a standstill.
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quietly behind the scenes to keep your world
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(- The old system does not show important phonetic differences. v

9
- 2:% O—am:ﬁ@ ; ® In everyday usage, the old system was far too often used
without the apostrophe. This made it impossible to
differentiate between 1, ©, ®W, Z and 9, E, I, =
respectively or between the sounds represented by these
letters. Without revising the system used to Romanize
Korean, these consonants would continue to be written the

same way in most situations.

® The breve (7 ) was left out even more frequently than the
apostrophe. Once the breve is omitted, however, it becomes
impossible to differentiate the vowels ©} from 2, and 2 from
2 Each of these vowels appears very frequently, and they
often determine the difference between the meaning of one
word and another. Leaving the Romanization system
unchanged would mean that these critical differences would
remain ignored.

Ny

for my homepage.

)

nUO ® The overwhelming frequency of omission of the diacriticals in
V the old system made eventual revision unavoidable.

@a\

e

e

T aesu Taesu Chongmi Chongmi
e} + o & & ol & ol

The names of siblings are often the difference
of only a single breve or apostrophe.

T TP mkinao



m?m old system was not user-friendly for the information age. u

® The old system was not appropriate for the information age. The
breve (the “~" of 0 and @) and the apostrophe (asink’, t, p’
ch’) were always difficult to use with consistency on computers
and on the Internet. They were absolutely essential in
representing personal and place names, the most frequently
Romanized Korean words.

’

What has been changed? A |

1. 71, ©, &, and = have been changed from k, t, p, and ch
tog, d, b, andj.

2. ©] and 2 have been changed from ¢ and u to eo and eu.

3. =1, &, =, and = have been changed from k', t, p’, and
ch’tok, t, p, and ch.

4. A used to be written as sh and s depending on context.

Now it will be written as s in all cases.

Daegu

ae gy

< been chaneed?

-




1. 71, &, B, and % have been changed from k, t, p, and ch 3.5, &, =, and x have been changed fiom K, t’, p
ﬂo m‘ Q» muq DJQ »_.. ' 3 ! Y 3 L] L)

and ch’ to k, t, p, and ch.

’
L

+ I3 Kwangju — Gwangju
+ B3 Taegu — Daegu
+ 2 Pusan — Busan

« 22 P’anmunjom — Panmunjeom
i
« A% Cheju— Jeju

Ch'ungju — Chungju

4.1n the old system, A was written as either sh or s,
depending on the vowel that followed. In the new system,
A is always written as s.

2. % and 2 have been changed from ¢ and & to eo and eu.

« Algt  Shilla— Silla
« ALZYAL Shilsangsa — Silsangsa

+ 4% Chongju — Cheongju
$t2 Hangul — Hangeul

o
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e ST T AR PECEY [T POSIaEl T v STy 2 What has been changed? - =



ms}a has remained the same? U

The basic principles of transcriptions are the same as in the old E@Q:@SH—M\ mwmwﬂwg Q:@mﬂmoa u
system, in that words are Romanized according to sound, as _
opposed to a transliteration system, in which Romanization
would be done according to Korean spelling without regard to
pronunciation.

Korean spelling Korean pronunciation  Romanized

st (e Halla
A few minutesgind
s [Al 2] Sinmunno PR
5 = 93%05@ st
o= [ =] Jongno the new Eystelns
E=o [E2&] Dongnimmun
EX (2 9] gungmin
e [H 2] beommun

As in the old system, 1, ©, and H are written as k, ¢, and p
when followed by a consonant or at the end of a word.

+ %4 Gokseong + 22 Mugeuk
« 7t} 9] Gatbawi + ZHAF2 Jangsangot
« &4 Hapcheon « & Jeongeup

B Tha Dovieard Damaniratinn nf Wnaraan



P REASONS FOR REVISION
The old system is widely used throughout the world, why
change it now?

While it is true that the old system has been widely used around
the world to record the pronunciation of Korean, from a general
linguistic point of view it had various shortcomings even in the rare
cases where the breve and apostrophe were not omitted. The
difference between some voiced and non-voiced sounds are in
Korean little more than allophones, but the old system represented
these as entirely different phonemes. This is a problem that should
have been remedied long ago, but unfortunately has had to wait
until now to be addressed.

Because the old system did not reflect the phonetic characteristics
of the Korean language properly, it was never compatible for easy
and consistent use by native speakers of Korean, even if it was used
outside of Korea without particular difficulty. This difficulty
contributed to serious problems of confusion and inconsistency in
Romanizing Korean. The old system differentiated between voiced
and non-voiced consonants, making it very difficult for Koreans to
understand and contributing to spellings such as Kumkang and
Hankuk, for &7 and 33 instead of Kiimgang and Han-guk, as
would have been correct according to the old system. There were
contradictions as well. o 7 was written Taequ but 5 o 7, the name
of its largest passenger bus terminal, was Romanized as Tongdaegu.
And because =, v, and = have to be written so that a distinction
is maintained between &, i, and %, people rarely wrote =, H,
and = as t, p, and ch even when they were conscious of the fact that
this was not correct according to the old system, since they did not

want to see words confused with the ¢, p. and ch’ that would
eventually find their apostrophes omitted. The result was that ==,
H, and % were written ¢, p, and ch on road signs but as d, b, and j
almost everywhere else, such as in personal names and the names
of companies and schools.

This revision of the Romanization of Korean was undertaken with
the belief that if not corrected, this confusion and inconsistency
would only continue to worsen with time. Priority was given to
pronunciation instead of Korean orthography in consideration of
the needs of foreigners, and in this sense, the government’ s
Romanization policy remains fundamentally unchanged. The
difference is that phonological opposition is made clear in the new
system.

Wow, look!

Finally some consistency!




P SPECIAL SYMBOLS (diacriticals) U

The old Romanization system was based on a system developed
privately in 1939, and was always unfit for either popular usage or
the information age. The old system used the breve (7), which is
not found on a computer keyboard. The apostrophe is on all
keyboards but was still omitted more often than not in common
usage. 0, if, k, t, p"and ch” are all lacking in existing ASCII code,
making them difficult for everyday usage with computers and the
Internet.

P DISTINCTIONS BETWEEN CONSONANTS
Why the need to differentiate between “-1, ©, w, and x”
and "3, B, =, and 277

Massive confusion occurs if the distinctions are not made
between “71, ©, v, and %" and “=, =, x, and %.” The
difference between many personal names cannot be made without
this distinction, for example in the case of 4 and B 4+ names,
that could easily be those of two brothers. Without this
distinction, it would be like writing both Tale and Dale as Tale.
Just as the difference between t and d is important in English, this
distinction between different Korean letters is critical in
Romanizing Korean, particularly for personal names. It is time for
Korea to have a Romanization system that can be used for all
occasions and for all generations.

P DISTINCTIONS BETWEEN VOWELS
Why is the difference between 1 and 2, and the difference
between £ and % so important?

°] and 2 are completely different phonemes in Korean, a
distinction that not only should be made but is also possible with the
new system. The same is true for the vowels £ and . Korean
family names are an easy example, as the names 41 and £ both
become Son when the breve is omitted, just as 4] and % both become
Song. A native speaker of Korean can clearly tell the difference
between these vowels, so many have had little choice but to
improvise. Someone with the name 4 does not want to become
Sung something inconsistent with both the old and new systems.
However, having no guarantee that their name will be written
consistently as Song, they would write 4] as Sung just to make this
distinction. It then becomes a matter of guesswork to determine
whether it represents 4 or %. In the new system, however, 4
would be written as Seong, which can not be confused with any other
name.

P THE CHARACTERISTICS OF THE KOREAN LANGUAGE
“Why not just write Korean as it sounds to Westerners?”

Romanization systems exist for the purpose of reflecting the
phonetic characteristics of a given language that does not ordinarily
use Roman letters. Any Romanization system that does not respect
the internal phonological distinctions of Korean is forgetting the
very goals of such a system. Phonetic differentiation with
consistency is entirely possible when Romanizing Korean, and so it
is only a matter of course that this should be assured with a new
system.




p INTERNATIONAL USAGE
Most of the maps and encyclopedias all over the world use
the McCune-Reischauer System of Romanization for
Korean place names. Won't the change cause confusion?

Even a change for the better can bring initial confusion. The old
system, based on the McCune-Reischauer system of Romanization
for the Korean language, is widely used overseas, particularly in
Western countries. Many other documents besides maps and
encyclopedias use the old system as well. It is indeed believed that
it will take considerable time before the new system is recognized
around the world. Confusion between the old and new systems
can be expected. But if we delay making needed improvements out
of fear of temporary confusion, problems of inconsistency will only
become increasingly serious, making the situation more difficult to
rectify for the next generation. The Korean government is prepared
to do its part so that the new system is widely recognized and
understood in Korea and around the world. The new system will
not be accepted overnight, but consistent policy will ensure
consistent usage.

b o2 §g
& Oru odo.

mmp...nr_.d for information is €asy when
you can predict how it's Romauized

p THE BENEFITS OF REVISION
What is so good about the new system?

While at first there may seem to be little advantage to revision, the
benefits will be great over the long run. Since in the old system
both “1, ©, v, and x"and “=, &, =, and %" end up written
as k, t, p, and ch, even m:E&m tasks such as Internet searches
suddenly become highly inefficient. Since both H4] and 4], for
example, become Taesong when the apostrophe is omitted, a search
for either would turn up both. The new system is easy to follow
and always maintains critical and frequent phonetic differences,
making the work of finding people, places, and everything else
immensely easier because phonetic distinctions will be maintained
consistently and there will be little cause for the same kind of
arbitrary improvision that plagued the old system.




P CONSONANTS
Westerners tend to hear 71, ©, B, and =z ask, t, p, and ch.
Why do these consonants have to be written g, d, b, and j?

It is true that most Westerners hear =1, ©=, v, and = ask, ¢, p,
and ch when these consonants appear as the first letter in a word.
But the problem is that =, &, =, and = also seem like k, ¢, p, and
ch to the average Western ear as well, and the differences between
each of these consonants are important in Korean. The
phonological opposition of Korean must be given first priority in a
Romanization system designed for Korean, even if to most foreign
ears these differences are not easily recognized. In addition, when
the differences between “71, ©, v, and *" and “5, =, =, and
=" are written with consistency, it actually makes non-native
pronunciation of Korean more distinguishable to native speakers.

paritners in noﬁ.m_..m.»m.)n%

W—

p VOWELS
Aren’ t eo and eu rather distant from ©] and 22

When it comes to views about the new system, many have
expressed opposition to transcribing ©1 as eo and £ as eu. Some
may think it ideal to write ® as 0 and £ as u but then there
becomes no way to distinguishing © from £ and £ from ¢. This
leaves one with little choice but to develop a way to make this
distinction. As long as 0 and # are no longer going to be used, the
only option available is to Romanize ©] and £ using two Roman
letters.

o] comes from closer to the front of the mouth than [0] and 2
comes from closer to the front of the mouth than [u] and so it was
decided to add e in front of o and u. Given the phonetic
characteristics of Korean, a language of many vowels, we are left
with little choice but to explain to non-native speakers that eo is ©1
andeuis 2.

Most of the world’ s languages use the Roman alphabet, either as
their main script or for special situations. But in each case, the
sound value assigned to each Roman letter varies according to the
language being represented. Using eo and eu to Romanize © and
2 is the best choice available for the consistent and simple
Romanizaton of Korean.

‘©0'[A]

592 6 I
HX._ _V& [A] mi:c:?i

love [1av]




P BUSINESS NAMES
Will businesses and schools have to change the spelling of their
names?

Just as in the case of the Romanization of personal names that have
already been used in official contexts, businesses that so desire may
continue to use previously established Romanizations. Business
names such as Samsung and Hyundai, both known around the
world, will not be required to change to Samseong and Hyeondae, for
instance. New companies, however, will be encouraged to follow
this new system, and the government will gladly welcome
decisions by companies that have been using arbitrarily Romanized
name to make their names consistent with the new system.
(Interestingly enough, more business names will be consistent with
the official Romanization system than used to be, since it is more
consistent with the way most native Korean speakers want to
Romanize Korean.)

The Romanization of Korean(Full text) £}

1. Romanization lis based on

standard Korean pronunciation.

2. Symbdls other than
Roman lgtters are
avoided to the greatest

extent ppssible,




B The Romanization of Korean (2) Consonants are transcribed as follows:
(Ministry of Culture and Tourism proclamation No. 2000-8) « plosives (stops)

Fl

71 T = = CC = =] HH

gk Rke Bk Bt R S S Boh D

1. Basic Principles of Romanization

(1) Romanization is based on standard Korean pronunciation.

(2) Symbols other than Roman letters are avoided to the greatest “RiiGatss * fricatives
extent possible. o3 | s | e A B o
5t By Ech gl s b
* nasals « liquids
2. Summary of the Romanization System L E | © =l
s mE EnRg rl

(1) Vowels are transcribed as follows:
Note 1: The sounds 71, ©, and v are transcribed respectively as g, d, and b
« simple vowels when they appear before a vowel; they are transcribed as k, £, and p
when followed by another consonant or form the final sound of a

By b eiee T ol i ol ] e word. (They are Romanized as pronunciation in [ ].)
aleo o Tl eu | itaell e 0 Wi ¢.g.
. o] Gumi = Yeongdong
+ diphthongs wio} B o it e
st H s
B Hif e i e el il ] g apdeok i Hobeop
HE[HRZ] beotkkot

=
ya yeo yo yu yae ye wa wae wo we Ui 3t

Note 1: -] is transcribed as ui, even when pronounced as | .
Note 2 : & is transcribed as r when followed by a vowel, and as I when

Note 2 : Long vowels are not reflected in Romanization. L followed by a consonant or when appearing at the end of a word.
@ 2 is transcribed as II.
e.g.
78 Guri AloF Seorak
Az Chilgok aA Imsil
=5 Ulleung ojztd (i3] Daegwallyeong



3. Special Provisions for Romanization

(1) When Korean sound values change as in the following cases, the
results of those changes are Romanized as follows:

1. The case of assimilation of adjacent consonants

e.g.
CLL L Baengma AIR2[A2Xx] Sinmunno
Z2[Zk] Jongno gAe][24Y] Wangsimni
ERIER] Byeollae AlefAle} Silla
2. The case of the epenthetic L and 2
e.g.
3t 2 [ 2] Hangnyeoul o g allyak
3. Cases of palatalization
e.g.
SH=0o|[S=2]] haedoji ZHo][7}%]]  gachi
grs|copA e machida
4. Cases where 11, ©, 5, and X are adjacentto &
eq.
ESIES] joko FH{=E] nota
A [Atm] japyeo 2] [LA]] nachi

However, aspirated sounds are not reflected in case of nouns where
% follows 71, ©, and H, as in the examples below.
eq.
= Mukho A Jiphyeonjeon
Note : Tense (or w_oxmzmm& sounds are not reflected in cases where
morphemes are compounded, as in the examples below.

eg.

&+ Apgujeong U=t Nakdonggang
Zy Jukbyeon Lol Nakseongdae
Ll Hapjeong ok Paldang
AN saetbyeol SA Ulsan

(2) When there is the possibility of confusion in pronunciation, a

o

hyphen “~" may be used.

eg.
ot Jung-ang uLoj Ban-gudae
ML Se-un sff-2of Hae-undae

(3) The first letter is capitalized in proper names.
eg.
BA Busan M Z Sejong
(4) Personal names are written by family name first, followed by a
space and the given name. In principle, syllables in given names

are not separated by hyphen, but the use of a hyphen between
syllables is permitted.

eq.
o183t Min Yongha (Min Yong-ha)
£z Song Nari (Song Na-ri)

(U Assimilated sound changes between syllables in given names
are not transcribed.

e.g.
stE Lk Han Boknam (Han Bok-nam)
Ty Hong Bitna (Hong Bit-na)

(2) Romanization of family names will be determined separately.



(5) Administrative units suchas =, A, &, %, &, ¥, &, T, and

o

7} are transcribed respectively as do, si, gun, gu, eup, myeon, ri,
dong, and ga, and are preceded by a hyphen. Assimilated sound
changes before and after the hyphen are not reflected in

Romanization.
e.g.

Z48 5 Chungcheongbuk-do
HEE  Jeju-do o] BAl Uijeongbu-si
of=3#  Yangju-gun =23  Dobong-gu
AlxFS Sinchang-eup AFZD  Samjuk-myeon
olgtz]  Inwang-ri A= Dangsan-dong
24 1= Bongcheon I(il)-dong
Z2 27t Jongno 2(i)-ga

E|A|2 37} Toegyero 3(sam)-ga

Note : Terms for administrative units such as A1, &, & may be omitted.

Cheongju
Sunchang

.—v

ook

H3 Hampyeong

(6) Names of geographic features, cultural properties, and man-made
structures may be written without hyphens.

e.g.
At
2%
323
GEE
ot
spate)
A4

z4
=31

Namsan £2]AF Songnisan
Geumgang EX Dokdo
Gyeongbokgung £24Z Muryangsujeon
Yeonhwagyo 22k  Geungnakjeon
Anapji IstARA Namhansanseong
Hwarangdae 22AF Bulguksa
Hyeonchungsa £218 Dongnimmun
Ojukheon ZM2 Chokseongnu
Jongmyo k2 EF Dabotap

(7) Proper names such as personal names and those of companies
may continue to be written as they have been previously.

(8) When it is necessary to convert Romanized Korean back to
Hangeul in special cases such as in academic articles,
Romanization is done according to Hangeul spelling and not
pronunciation. Each Hangeul letter is Romanized as explained in
section 2 except that -1, =, = and = are always written as g,
d, b and I. When © has no sound value, it is replaced by a

hyphen. It may also be used when it is necessary to distinguish
between syllables.

e.q.

A jib A jip

= bakk z gabs

e buskkoch HL meogneun

=2 doglib 29 munli

=29 mul-yeos 21 gud-i

%5  johda 7tZ  gagog

Z£Z% jolangmal AAEHT  eobs-eoss-seubnida




b = G G s i oE

a e0 0 U eu i ae e 0e wi yayeo yo yu yae ye

initial = L

final g n

© ng ng ngg ngn

S ETEE
kd ngn ngm
nd ll(nn) nm
d I Im
md mn mm
pd mn mm

ngd ngn ngm

i u T H A

=]

b
kb
nb

Ib
mb
pb
ngb

ks

ns

ms

ps
ngs

K

nj

mj
pj
ngj

X
ch
keh
nch
Ich
mch
pch
ngch

4 oA A A

wa wae wo we ui

ngk

kt
nt
It
mt
pt
ngt

El
ol

kp khk)
np nh
p Ih
mp mh
PP ph(p)
ngp ngh

# 'Final refers to the final position character in a Korean syllable. Tnitial
refers to the first position character in a Korean syllable. When the final
position character of one syllable is followed by the first position
character of the next, the phonetic value of either or both characters
changes in a limited number of cases as demonstrated here.

e The Ravicad RBamanizatinn of Karean

Examples [




2 Kangnam > Gangnam U=t Naktonggang > Nakdonggang
35 Kangnung > Gangneung g2  Namdaemun > Namdaemun
THE Kang-won-do > Gangwon-do e Namt'aeryong > Namtaeryeong
Fe=  Kanghwado > Ganghwado 24 Naejangsan > Naejangsan
70 A Kaesong > Gaeseong
HEM Kébukson > Geobukseon ——
AHE  Kojedo >  Geojedo N
7= Kyonggi-do > Gyeonggi-do o s Tadohae > Dadohae
AR Kyéngbokkung > Gyeongbokgung ChEEF Tabotap > Dabotap
AAGE  Kysngsangnam-do > Gyeongsangnam-do o k2 Taegwallyong > Daegwallyeong
AAEE  Kyongsangbuk-do | g Gyeongsangbuk-do ! Taegu > Daegu
aF Kyongju > Gyeongju o= 7F Taedonggang > Daedonggang
AR Kyongp'odae > Gyeongpodae oA Taejon > Daejeon
72 Koguryo > Goguryeo distel2  Taehanmin-gquk > Daehanminguk
NLE Koryo > Goryeo Hed Toksugung > Deoksugung
T+ Kongju > Gongju = Tokto > Dokdo
¥z Kwangju > Gwangju R Tongnimmun > Dongnimmun
ootk Kwanghwamun > Gwanghwamun =71 Tonggang > Donggang
=4 Kuksae > Guksae zEX Tongduch’sn > Dongducheon
o Kunsan > Gunsan Lop7t Tuman-gang > Dumangang
=27 Kumgang > Geumgang
=AY Kumgangsan > Geumgangsan
7z Kimp'o > Gimpo s
AL Kimhae > Gimhae oz Myéng—dong > Myeong—dong
2x Mokp’o > Mokpo
233 Mugunghwa > Mugunghwa
23 Muk'o > Mukho

mn- The Revieed Romanization of Korean
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Paektusan
Paengnyongdo
Paekche
Pugok

Pusan

Puyo
Pundang
pulgogi
Pulguksa

Seoul
Sokkat'ap
Soraksan
Séngnam
Songnisan
Sokch'o
Songtian
Shilla

Amnokkang
Aegukka
Youido
Yongdungp'o
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Baekdusan
Baengnyeongdo
Baekje

Bugok

Busan

Buyeo
Bundang
bulgogi
Bulguksa

Seoul
Seokgatap
Seoraksan
Seongnam
Songnisan
Sokcho
Songtan
Silla

Amnokgang
Aegukga
Yeouido
Yeongdeungpo
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Yéngsan-gang
Yech'sn

Wando
Ullingdo
Ulsan

Wonju
Uijongbu
Inch’an

llsan
Imjin—gak

Imjin-gang

Chamshil
Chollanam-do
Chollabuk-do
Chonju

Cheju
Chejudo
Choch’iwon
Chongno
Chongmyo
Chirisan
Chindo
Chinhae
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Yeongsangang
Yecheon
Wando
Ulleungdo
Ulsan

Wonju
Uijeongbu
Incheon

llsan

Imjingak

Imjingang

Jamsil
Jeollanam-do
Jeollabuk-do
Jeonju

Jeju

Jejudo
Jochiwon
Jongno
Jongmyo
Jirisan

Jindo

Jinhae
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Ch'anggysénggung
Ch’angdokkung
Ch’ang-won
Ch’snan
Ch’émséngdae
Ch’sngnyangni
Ch'sngju

Ch'unch’an
Ch'ungch’sngnam-do
Ch'ungch’ongbuk-do
Chilbosan

Taegukki
Taebaeksan

Taejongdae

P'aju
P'an-gyo
Panmunjom
P'yongt'aek
P'ochen
P'ohang

VVVVVVVYVYVYVYY

vy
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Changgyeonggung
Changdeokgung
Changwon

Cheonan
Cheomseongdae
Cheongnyangni
Cheongju
Chuncheon
Chungcheongnam-do
Chungcheongbuk-do
Chilbosan

Taegeukgi
Taebaeksan

Taejongdae

Paju

Pangyo
Panmunjeom
Pyeongtaek
Pocheon

Pohang

Hahoe
Han-gang
Han-gul
Hallasan
hanbok
Haeundae
Hongdo
hwarang

Hunminjong—um

VVVVYyYVYVVYYVYY

Hahoe
Hangang
Hangeul
Hallasan
hanbok
Haeundae
Hongdo
hwarang

Hunminjeongeum



